Sepher YeshaYahu (Isaiah)
Chapter 58
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1. q'ra’ b’garon ‘al-tach’sok kashophar harem qoleak
w' “ami pish’ " am ul’beyth Ya aqob chato’tham.

Isa58:1 Cry aloud, do not hold back; raise your voice like a trumpet,
and My people their transgression and to the house of Yaaqob (Jacob) their sins.

«58:1> Avafomoov év LoxlL kal 1) pelom, ws cadmyya BPwoov v dwviv cov
Kal Avayyeldov Td Aad pov Ta ARAPTHLATE ADTHV
kal T® oike lakwP Tas dvoplas adTdv.
1 Anaboéson en ischui kai mé pheisg,
Yell out in strength! and you should not spare.
hos salpigga huyoson tén phonén sou kai t0 1ag mou ta hamartémata auton
As a trumpet, raise up high your voice, and to my people their sins,
kai tQ oiko Iakob tas anomias auton.
and to the house of Jacob their lawless deeds!
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2. w yom yom yid’roshun w'da’ath d’rakay yech’patsun k’goy
~ts’daqah “asah umish’pat lo’ "azab
mish’p’tey-tsedeq yech’patsun.

Isa58:2 Yet they seek day by day and delight to know My ways,
as a nation has done righteousness and has not forsaken the judgment of
about the judgments of righteousness, they delight in of
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2> épe Npepav €€ Npepas [mrodowy kal yvdval pov Tas 06dovs émbupodoLy:
os Aaos dikaroovvmy memoLmk s kal kplowy Beod adTod p1) éykaTadelotTos
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alTodoLv e vov kplow Sikatav kal €yyilewv Oed émbupodowy

2 hémeran ex hémeras zétousin kai gnonai mou tas hodous epithymousin;
day day They seek, and to know my ways they desire,
hos laos dikaiosynén pepoiekos kai krisin meé egkataleloipos
as a people righteousness executing, and judgment of not abandoning.
nyn Kkrisin dikaian kai epithymousin
now judgment for a just, and to to they desire,
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3. lamah w’lo’ ra’iath “ininu

w'lo’ theda™ hen b'yom tim’ts’u-chephets w':a/-"ats’beykem tin'gosu.
Isa58:3 Why and You do not see?

Why have we humbled and You do not notice?

Behold, on the day of you find your desire, and drive hard 2!/ your workers.
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3> Aéyovtes TL 81 évnoTedoapev kal ok eldes; étamewvoapev Tas Puyas MOV
\ \ ~ ’ ~ ~ ~ 7’ \ / ~
Kal OUK €yvws; €v yap Tals MLEPLS TOV VTOTELOY VOV evplokeTe Ta DedpaTa Dpdv

\ ’ \ e ’ e A e /
KAl TTAVTAS TOUS VTTOYELPLOVS VLWV VTTOVUOOETE.

3 legontes Ti kai ouk eides?
saying, Why is it , and you did not look?
etapeindosamen kai ouk egnos?
Why did we humble , and you did not know?
tais hémerais ton heuriskete ta thelemata hymon
the days of you find the things of your wants,
kai tous hypocheirious hymon hyponyssete.

and the ones under your hands you goad.
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4. hen ['rib umatsah ul’hakoth »’eg’roph resha’ lo’~
kayom "hash’'mi’a bamarom qol’kem.

Isa58:4 Behold, contention and strife and fo strike a wicked fist.
not like you do today to make your voice heard on high.
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tva Tl pou vijoTeveTe ws onpepov akovabfjvar év kpavytf) TV dwvTy VLoV;

4 ei cis kriseis kai machas kai typtete pygmais tapeinon,
litigations and fights , and you beat with your fists the humble.
hina ti moi hos semeron akousthénai en kraugé tén phonén hymon?
Why to me as you do today? to be heard ‘n a cry is it for your voice?
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5. hakazeh yih'yeh ‘eb’charehu yom “anoth ‘adam halakoph k'ag’mon
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ro’sho w'saq wa’epher yatsi'a zeh - w'yom ratson .

Isa58:5 Is this like which I choose, a day for a man to afflict ?
Is it to bow down his head like a reed and to spread sackcloth and ashes under him?
this , even an acceptable day ?
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<§> 00 TavTV TV voTetav efedefapmy kal Npépav TameLvodv dvbpwmov
\ \ 9 ~ 9 ’ " /’ 4 ’ \ /’ ’ \ /’
v PuxMv adTod: 008’ Av KApPTS BS KPLKOV TOV TPAXTAOV GOV KAL CAKKOV

\ \ ¢ ’ IQY / ’ /
KoL O"'lTOSOV VTTOCTPWOT) 008 oVTWS Ko.)\eore‘re VT|OTELAV 8€KTT|V.

5 ou tauten exelexamén kai hemeran tapeinoun anthropon H
not this I did choose, nor a day to humble for a man H

oud’ an kampsés hos krikon ton trachélon sou kai sakkon
nor should you bend as a hook your neck, nor sackcloth

kai spodon hypostros€, oud’ houtos dekten.
and ashes should you spread under you, nor thus an acceptable.
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6. halo’ zeh ‘eb’charehu pateach char'tsuboth resha™ hater ‘agudoth motah
w'shalach r’tsutsim chaph’shim w'2c/=motah t'natequ.

Isa58:6 Is this not which I choose, to loosen the bonds of wickedness,
to undo the bands of the yoke, and to let the oppressed go free and break yoke?
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<6> oyl ToLabTMV VNoTelav eyw eEehebdpmy, Aéyel kLpLos,
aAAa ADe mavTa ovvdeopov ddwkias, SLdAve otpayyadias Bralwv cuvallaypdTwy,
9 4 )4 9 9 )4 \ ~ \ ” /
amooTeAde Tebpavopévous év ddecel kal maoav cuyypadmy ddikov dacTa*

6 ouchi toiautéen exelexamén, y lue syndesmon adikias,
not such ! Did choose R . untie bond of injustice!
straggalias biaion R

perverseness violent of !

apostelle tethrausmenous en aphesei
Send out the ones having been devastated a free release,

kai syggraphen adikon diaspa;
and writ unjust tear apart!
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7. halo’ pharos «ra“eb wa aniim m’rudim tabi’ bayith
=thir'eh "arom w'kisitho u lo’ thith’ " alam.

Isa58:7 Is it not to divide the hungry
and bring the poor that are cast out to the house?
you see the naked, to cover him; and not to hide yourself ?
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<> duabpumte TELVDVTL TOV ApTOV COV
\ \ I ’ ” ’ \ 4 SN\ > / ’
KAL TTWYOUS AOTEYOUS ELOAYE ELS TOV OLKOV COV* €av LOT)S Yupvov, TeplBale,

\ \ A ’ ~ ’ ) )
KaL 6.1TO TOV OLKeb(DV TOV OTEPATOS OOV Ol,)x 61T€p0l|}'n.

7 diathrypte peinonti

Break with ones hungering ,
kai ptochous astegous eisage eis ton oikon sou; idés gymnon,

and poor the homeless bring your house! you behold one naked,
peribale, kai ton oikeion

clothe him! And the members of your family of ,
ouch hyperopsé.

you shall not disdain them.
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8. ‘az yibaqa™ kashachar wa'arukath’ak m’herah thits’mach
w’halak yak tsid’qeak k’bod ya’as’pheak.

Isa58:8 Then shall break out the dawn,
and your recovery shall speedily spring forth;
and your righteousness shall go yous the glory of shall be your rear guard.

4 e / 4 \ ~ \ \ %7 / \ 9 ~
8> T6TE paytfoeTar mpoLpov T0 Gpds cov, kal TA LARATA cov Taxy AvaTelel,
kal mpomopevoeTal éumpoodév oov 1 SukatoovvT cov,

\ e 4 ~ ~ ~
kal 1 80€a Tod Beod mepLoTelel oe-
8 tote hrageésetai proimon R
Then shall be torn through the morning ,

kai ta iamata sou tachy anateleli,
and the things for your cures quickly shall arise;

kai proporeusetai sou hé dikaiosyné sou,

and shall go of you your righteousness,
kai hé doxa peristelei se;

and the glory of shall screen you.

OYwx FJoi ALY L4Px T4
Yr493ay ognd U Aevy yyrxy FxY4 YA 4y
YWR MY M RPN TR Y

INTIIT) VIER MW oI T2IMR UoRTON 23T N

9. ‘az tiq'ra’ wa ya aneh t’'shaua”
w'yo’mar hineni ‘im=tasir mitok’ak motah sh’lach ‘ets’ba™ w'daber-‘awen.

Isa58:9 Then you shall call, and shall answer;
You shall cry, and He shall say, Here I am. [/ you remove the yoke your midst,
the pointing of the finger and speaking wickedness,

4 / \ e \ 2 / ’ v ~ J4 bl ~ 9 \ ’
9> 167€ Bonom, kail 6 Oeds eloakovoeTal cov: €Tl AadodvTos cov épetl "I8ov maperje.
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9 tote boesé, kai eisakousetai sou;

Then you shall yell, and shall hearken to you.

eti sou erei Idou .
Yet while you he shall say, Behold,

apheles sou
you remove yourself ,

kai cheirotonian kai hréma goggysmou
and stretching forth of the hands, and discourse grumbling;
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10. w'thapheq [ara’eb w' na anah tas’bi’a

w'zarach bachoshek wa'aphelath’k katsaharayim.

Isa58:10 And if you draw out the hungry and satisfy the afflicted ,
then shall rise in darkness and your gloom shall become like midday.

\ ~ ~ \ v 9 ~ \ \ /7 9 4
10> kat 3@s meLwdVTL TOV dpTov ék YuxTs oov kal PuxTV TETATELVOREVTV ELTATNONS,
TOTE AvaTelel év TH) okoOTEL TO PdS Tov, kal TO okdOTOS cov ws peonpPpla.

10 kai d@s peinonti ton arton
and should give to ones hungering the bread R

kai tetapeinomenén emplésés,
and being humble should fill up,
tote anatelei en tQ skotei , kai to skotos sou hos mesémbria.
then shall rise in the darkness , and your darkness shall be as midday.
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11. w'nachak tamid w’his’bia b’tsach’tsachoth w' ats’'motheyak
yachalits whayiath k'gan uk’motsa’ mayim lo’-y’kaz’bu meymayu.
Isa58:11 And shall continually guide you, and satisfy drought,

and give strength to your bones; and you shall be like garden,

and like a spring of water waters do not fail.

\ e 4 \ ~ \ 4
A1> kat éoTar 6 Heds oov peta cod dia mavTos:
\ / / 9 ~ e / \ \ 9 ~ /
kal épmAmnodnom kabamep émbupet 1 Puym cov, kal Ta 60Td cov mavinoeTar,
\ 3 ~ / \ e oo \ &7 4
kal €om s kfmos pebdwv kal ws Ty Mv p1 e€élvmev Bdwp.

11 Kkai estai sou ;
And shall be you ,
kai emplésthesé kathaper epithymei ,

and you shall be filled up just as desires
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kai ta osta sou , kai es¢ hos kepos

And your bones , and shall be as garden ,
kai hos pege meé exelipen hydor,
and as a spring failed not water.
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12. ubanu mim’ak char’both mos’dey dor-wador t'qomem
w'qora’ I'ak er perets m’shobeb n’thiboth [ashabeth.

Isa58:12 And those you shall build the old ruins; you shall raise up
the foundations in generations of generations; and you shall be called
the repairer of the breach, the restorer of the streets in which o dwell.

\ 9 4 ’ e %7
12> kat oikodopnBnoovratl cov al épmpoL aldviot,
kal éoTal oov Ta Bepélia aldvia yevedv yeveals:

\ / 9 14 ~ \ \ ’ \ 9 \ /7 4
kal kAnBnom Olkodopos bpaypdv, kai Tovs Tpifovs Tods dva pécov madoeLs.

12 kai oikodométhésontai sou hai erémoi ,
And shall be built to you the desolate places ,
kai sou ta themelia geneon geneais;
and foundations your in generations of generations;

kai klétheése Oikodomos phragmon,

and you shall be called a builder of barriers.
kai tous tribous tous pauseis.

And the ones your roads shall cease.

AWaP Wy g YAnJH Xywo Y9 XIWY JAwWx-Y4 3
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13. ~tashib miShabbat rag’leak “asoth chaphatseyak b’yom

w' lashabbat “oneg li m’kubad

w’ “asoth d’rakeyak mim'tso’ cheph’ts’ak w’ dabar.

Isa58:13 the Shabbat, you turn your foot from doing your own pleasure
day, and the Shabbat a delight, of honorable,

and , away doing your own ways, seeking your own pleasure

and your own word,

\ 7 \ 4 \ ~ / ~ \ ~ \ / /
13> éav dmooTpédms TOV mMda oov 4o TV caPBiTwv Tod w1 moLely Ta BednpaTd
oov év T} Mépa T ayla kal kaléoels Ta oaBfata Tpudepd, dyra T® Hed oov,

9 9 ~ \ /4 9 9 ¥ 9 \ / 4 9 bd ~ 9 ~ 4 /4
oUK Gpels TOV moda oov €m’ €pyw ovde AaAfoels Aoyov €v OpyT) €k Tod oTORATOS Tov,
13 apostrepsés ton poda sou ton sabbaton
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you should turn your foot the Sabbaths,
tou mé poiein ta thelemata sou en té hemera

so as to not do your wants the day ,
kai ta sabbata tryphera, ,
and the Sabbaths delightful, to H

ouk areis ton poda sou ergo
if you shall not lift your foot to work,

oude logon en orgé ck tou stomatos sou,
nor a word in anger of your mouth,
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14. ‘az tith’" anag “al- w’hir'kab’tik «/-bamothey ‘arets
w’ha’akal’tik nachalath Ya aqgob piy .
Isa58:14 Then you shall take delight ,

and I shall make you ride on the heights of the earth; and I shall feed you
with the heritage of Yaaqob (Jacob) , the mouth of

\ \ 9\ /4 \ / 9\ \ 9 \ ~ ~
14> kai éom memobas émi kVpLov, kal dvaPifdoel oe ém Ta dyaba THs yis
kal PopLel oe v kAnpovopiav lakwP Tod maTpos cov:

\ \ / ’ 5\ 7 ~
TO Yap OTOPRA KVPLOv €>\(1>\'T’|0'€V TAVTA.

14 kai pepoithos ,

then relying R
kai anabibasei se ta agatha tés ges

and he shall bring your the good things land,
kai psomiei se ten kleronomian Iakob 5

and he shall feed you the inheritance of Jacob
to stoma tauta.

the mouth of these things.
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